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Роль переводчика в уголовном судопроизводстве – лица, процессуальный статус кото-
рого закреплен в ст. 59 УПК РФ [4], критически важна для реализации принципа состяза-
тельности сторон и обеспечения прав участников процесса. Неточности в переводе прото-
колов следственных действий, иных документов или судебных заседаний могут исказить
смысл доказательств, нарушить право лица на защиту и привести к отмене состоявшихся
судебных актов по уголовному делу.

Участие переводчика обязательно, если участник процесса не владеет языком уголов-
ного судопроизводства. Несоблюдение этих требований влечет отмену приговора, в част-
ности, по основанию, которое прямо предусмотрено п. 5 ч. 2 ст. 389.17 УПК РФ [4] -
нарушение права подсудимого давать показания на родном языке или языке, которым он
владеет, и пользоваться помощью переводчика.

Переводчик обязан обеспечить точность и полноту перевода всех процессуальных доку-
ментов, хода следственных действий и судебных заседаний. Критерий «точность перевода»
можно разделить на две составляющие: фактическая точность — соответствие перевода
оригиналу по смыслу; юридическая адекватность — сохранение терминов, влияющих на
квалификацию преступления (например, «умысел» и «неосторожность»).

Однако законодательство не устанавливает ни минимальные требования к квалифика-
ции переводчика, ни порядок проверки качества перевода, ни санкции за систематические
ошибки, кроме отвода переводчику в случаях, предусмотренных ст. 69 УПК РФ [4] и
привлечение переводчика к уголовной ответственности по ст. 307 УК РФ [5] за заведомо
неправильный перевод при производстве по уголовному делу.

Вместе с тем субъективная сторона преступления, предусмотренного ст. 307 УК РФ
характеризуется виной в форме прямого умысла и исключает привлечение переводчика
к ответственности в случае неумышленного некачественного перевода: в обстоятельствах
добросовестного заблуждения, неправильного восприятия и невнимательности.

Как правило, между органом предварительного расследования и переводчиком заклю-
чается договор об оказании услуг переводчика, за ненадлежащее исполнение условий кото-
рого переводчик может нести гражданско-правовую ответственность в случае обращения
органа предварительного расследования в суд с исковым заявлением о возмещении убыт-
ков в рамках ст. 15 ГК РФ [2].

Однако, в таком случае ответственность переводчика ограничена размером денежных
средств, выплаченных переводчику за выполненный перевод из расчета, указанного в По-
становлении Правительства Российской Федерации от 1 декабря 2012 года № 1240 [3]. В
случае, если процессуальные издержки на оплату услуг переводчика взысканы с осуж-
денного, то обращение такого лица с подобным исковым заявлением в суд представляет-
ся затруднительным: сбор доказательств некачественного перевода, наличия договорных
взаимоотношений между органом предварительного расследования и переводчиком, под-
готовка необходимых процессуальных документов. В предмет доказывания в таком случае
будет входить факт осуществления переводчиком некачественного перевода по уголовно-
му делу, наличие и размер убытков в результате некачественного перевода и причинно-
следственная связь между некачественным переводом и убытками.

1



Конференция «Региональная площадка «Вернадский - Ульяновская область»»

Отсутствие критериев компетентности переводчика, процедуры проверки качества пе-
ревода затрудняет применение мер ответственности к лицам, осуществляющим перевод
при производстве по уголовному делу, и ставит под угрозу соблюдение прав участников
уголовного судопроизводства.

Таким образом, введение обязательной сертификации переводчиков для участия в уго-
ловных делах, расширение возможностей назначения судебной лингвистической экспер-
тизы для определения правильности перевода, внедрение требований к юридическому пе-
реводу, разработка методических рекомендаций по проведению лингвистической экспер-
тизы для определения правильности перевода в случае наличия сомнений в компетент-
ности переводчика, дополнительная регламентация механизма аудио- и видеофиксации
следственных действий и судебных заседаний с участием переводчика [1] – составные ча-
сти системной работы, необходимой для минимизации рисков нарушения прав участников
уголовного судопроизводства и отмены состоявшихся судебных актов по уголовному делу.
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